
IT  
Spazzaneve condotto a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Снегорин управляван от право положение - 

               УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Čistač snijega na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Ručně vedená sněhová fréza - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Sneslynge betjent af gående personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter Schneeräumer - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EN  
Pedestrian controlled Snow thrower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Quitanieves conducido de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Kõndiva juhiga lumepuhur - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava lumilinko - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Chasse-neige à conducteur à pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Ručno upravljana ralica za snijeg - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű hómaró - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdomas sniego valytuvas

            NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Kājniekvadāms sniega tīrītājs  - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA - 

                UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Расчистувач на снег - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende sneeuwruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Håndført snøslynge - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Odśnieżarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI - OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję.

RO  
Plug de zăpadă cu conducător pedestru
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI - ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu 
atenţie manualul de faţă.

RU  
Снегоочиститель с пешеходным управлением
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ - ВНИМАНИЕ: прежде чем 
пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто руководство по зксплуатации.

SK  
Ručne vedená snehová fréza - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Snežni plug za stoječega delavca - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Čistač snega na guranje - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Förarledd snöslunga  - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.
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[1] DATI TECNICI type ST 266 HW ST 276 HT

[2] Motore STE302
 (STIGA WS 300)

STE375
(STIGA WS 380)

[3] Cilindrata cm3 302 375
[4] Potenza kW 6,2 7,8
[5] Giri motore min-1 3600 3600
[6] Carburante type gasoline gasoline
[7] Capacità serbatoio carburante l 4,0 5,5

[8] Olio motore type < -25°C            SAE 0W-30/40
-25°C ÷ 4°C     SAE 5W-30/40

[9] Capacità serbatoio olio motore l 0,95 1,1
[10] Candela code F7RTC
[11] Candela, distanza elettrodi mm 0,7 - 0,8
[12] Larghezza di lavoro cm 66 76
[13] Diametro ruote in 16" –
[14] Massa con serbatoio vuoto kg 120 136
[15] Distanza di lancio massima m 14 14
[16] Dimensioni di ingombro w730 x l1500 x h1220 w830 x l1500 x h1220

[20] Livello di potenza 
sonora misurato dB(A) 102 103

[21] Incertezza dB(A) 1,08 0,45

[22] Livello di potenza 
sonora garantito dB(A) 103 103

[23] Livello di pressione sonora dB(A) 88 90
[24] Incertezza dB(A) 1,33 1,87

[25] Vibrazioni trasmesse 
sull’impugnature m/s² 6,6 6,1

[27] Incertezza m/s² 1,43 2,63

[30] ACCESSORI
[31] Asta spaccaneve √ √
[32] Catene da neve √ –
[33] Pattini in plastica –– √√



[1]	 BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2]	 Двигател
[3]	 Кубатура
[4]	 Мощност
[5]	 Обороти на двигателя
[6]	 Гориво
[7]	 Вместимост на резервоара за гориво
[8]	 Моторно масло
[9]	 Вместимост на резервоара за моторно масло
[10]	 Свещ
[11]	 Свещ, разстояние електроди
[12]	 Работна ширина
[13]	 Диаметър на колело
[14]	 Маса на машината с празен 

резервоар
[15]	 Максимално разстояние на изхвърляне
[16]	 Максимални размери

[20]	 Ниво на измерената звукова мощност
[21]	 Несигурност
[22]	 Гарантирано ниво на звукова мощност
[23]	 Ниво на звуковото налягане
[24]	 Несигурност
[25]	 Вибрации предадени на ръката върху
[27]	 Несигурност

[30]	 ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
[31]	 Прът за разбиване на сняг
[32]	 Вериги за сняг
[33]	 Пластмасови плъзгачи

[1]	 BS - TEHNIČKI PODACI
[2]	 Motor
[3]	 Kubikaža
[4]	 Snaga
[5]	 Okretaji motora
[6]	 Gorivo
[7]	 Kapacitet rezervoara za gorivo
[8]	  Motorno ulje
[9]	 Kapacitet rezervoara za motorno ulje
[10]	 Svjećica
[11]	 Svjećica, udaljenost između elektroda
[12]	 Radna širina
[13]	 Promjer točkova
[14]	 Masa mašine s praznim spremnikom
[15]	 Maksimalna udaljenost bacanja
[16]	 Dimenzije 

[20]	 Izmjerena razina zvučne snage
[21]	 Nesigurnost
[22]	 Garantirana razina zvučne snage
[23]	 Nivo zvučnog pritiska
[24]	 Nesigurnost
[25]	 Vibracije koje se prenose na ruku 
[27]	 Nesigurnost

[30]	 DODATNA OPREMA
[31]	 Štap za razbijanje snijega
[32]	 Lanci za snijeg
[33]	 Plastični klizači

[1]	 CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2]	 Motor
[3]	 Obsah válců
[4]	 Výkon
[5]	 Otáčky motoru
[6]	 Palivo
[7]	 Kapacita palivové nádrže
[8]	 Motorový olej
[9]	 Kapacita nádrže na motorový olej
[10]	 Zapalovací svíčka
[11]	 Zapalovací svíčka, vzdálenost elektrod
[12]	 Pracovní záběr
[13]	 Průměr kol
[14]	 Hmotnost stroje s prázdnou nádrží
[15]	 Maximální vzdálenost odhazování
[16]	 Vnější rozměry

[20]	 Naměřená hladina akustického výkonu
[21]	 Nepřesnost měření
[22]	 Garantovaná hladina akustického výkonu
[23]	 Hladina akustického tlaku
[24]	 Nepřesnost měření
[25]	 Vibrace přenášené na ruku
[27]	 Nepřesnost měření

[30]	 PŘÍSLUŠENSTVÍ
[31]	 Tyč na rozbíjení sněhu
[32]	 Sněhové řetězy
[33]	 Plastová kluzadla

[1]	 DA - TEKNISKE DATA
[2]	 Motor
[3]	 Slagvolumen
[4]	 Effekt
[5]	 Motoromdrejninger
[6]	 Brændstof
[7]	 Brændstoftankens kapacitet
[8]	 Motorolie
[9]	 Motorolietankens kapacitet
[10]	 Tændrør
[11]	 Tændrør, elektrodernes afstand
[12]	 Arbejdsbredde
[13]	 Hjuldiameter
[14]	 Maskinvægt med tom tank
[15]	 Maks. slyngningsafstand
[16]	 Maskinmål

[20]	 Målt lydeffektniveau
[21]	 Usikkerhed
[22]	 Garanteret lydeffektniveau
[23]	 Lydtryksniveau
[24]	 Usikkerhed
[25]	 Vibrationer overført til hånden 
[27]	 Usikkerhed

[30]	 TILBEHØR
[31]	 Snebrydningsstang
[32]	 Snekæder
[33]	 Skinner i plastik

[1]	 DE - TECHNISCHE DATEN
[2]	 Motor
[3]	 Hubraum
[4]	 Leistung
[5]	 Motordrehzahl
[6]	 Kraftstoff
[7]	 Fassungsvermögen des Kraftstofftanks
[8]	 Motoröl
[9]	 Fassungsvermögen des Motoröls
[10]	 Zündkerze
[11]	 Zündkerze, Elektrodenabstand
[12]	 Arbeitsbreite
[13]	 Durchmesser Räder
[14]	 Maschinenmasse bei leerem Tank 
[15]	 Maximaler Wurfabstand
[16]	 Abmessungen des Platzbedarfs

[20]	 Gemessener Schallleistungspegel
[21]	 Messungenauigkeit
[22]	 Garantierter Schallleistungspegel
[23]	 Schalldruckpegel
[24]	 Messungenauigkeit
[25]	 Vibration überträgt sich auf die Hände
[27]	 Messungenauigkeit

[30]	 ZUBEHÖRTEILE
[31]	 Stange zum Schneezerschlagen
[32]	 Schneeketten
[33]	 Kunststoffkufen

[1]	 EN - TECHNICAL DATA
[2]	 Engine
[3]	 Displacement
[4]	 Power
[5]	 Engine rotations
[6]	 Fuel
[7]	 Fuel tank capacity
[8]	 Engine oil
[9]	 Engine oil tank capacity
[10]	 Spark plug
[11]	 Spark plug, electrodes distance
[12]	 Working width
[13]	 Wheel diameter
[14]	 Machine weight with empty tank
[15]	 Maximum launch distance
[16]	 Dimensions

[20]	 Measured sound power level
[21]	 Uncertainty
[22]	 Guaranteed sound power level
[23]	 Sound pressure level
[24]	 Uncertainty
[25]	 Vibrations transmitted to hands
[27]	 Uncertainty

[30]	 ACCESSORIES
[31]    Snow breaker rod
[32]    Snow chain
[33]    Plastic shoes



[1]	 ES - DATOS TÉCNICOS
[2]	 Motor
[3]	 Cilindrada
[4]	 Potencia
[5]	 Revoluciones motor
[6]	 Carburante
[7]	 Capacidad depósito carburante
[8]	 Aceite motor
[9]	 Capacidad depósito aceite motor
[10]	 Bujía
[11]	 Bujía, distancia electrodos
[12]	 Ancho de trabajo
[13]	 Diámetro ruedas
[14]	 Peso de la máquina con el depósito de 

combustible vacio
[15]	 Distancia de lanzamiento máxima
[16]	 Dimensiones totales

[20]	 Nivel de potencia sonora medido
[21]	 Incertidumbre
[22]	 Nivel de potencia sonora garantizado
[23]	 Nivel de presión sonora
[24]	 Incertidumbre
[25]	 Vibraciones transmitidas a las manos.
[27]	 Incertidumbre

[30]	 ACCESORIOS
[31]	 Varilla rompe nieve
[32]	 Cadenas de nieve
[33]	 Patines de plástico

[1]	 ET - TEHNILISED ANDMED
[2]	 Mootor
[3]	 Mootorimaht
[4]	 Võimsus
[5]	 Mootoripöörded
[6]	 Kütus
[7]	 Kütuse paagi maht
[8]	 Mootoriõli
[9]	 Mootoriõli paagi suurus
[10]	 Süüteküünal
[11]	 Süüteküünal, elektroodide vahemaa
[12]	 Töölaius
[13]	 Rataste diameeter
[14]	 Masina mass tühja paagiga
[15]	 Maksimaalne heitekaugus
[16]	 Mõõtmed

[20]	 Helivõimsuse mõõdetav tase
[21]	 Ebakindlus
[22]	 Helivõimsuse kindel tase
[23]	 Helirõhu tase
[24]	 Ebakindlus
[25]	 Vibratsioon käepidemel
[27]	 Ebakindlus

[30]	 LISASEADMED
[31]	 Lumelõhkumise varras
[32]	 Lumeketid
[33]	 Plastjalased

[1]	 FI - TEKNISET TIEDOT
[2]	 Moottori
[3]	 Sylinterin tilavuus
[4]	 Teho
[5]	 Moottorin kierrosluku
[6]	 Polttoaine
[7]	 Polttoainesäiliön tilavuus
[8]	 Moottoriöljy
[9]	 Moottoriöljyn säiliön tilavuus
[10]	 Sytytystulppa
[11]	 Sytytystulppa, elektrodien välinen etäisyys
[12]	 Työstöleveys
[13]	 Pyörien halkaisija
[14]	 Laitteen kuivapaino
[15]	 Maksimi linkoamisetäisyys
[16]	 Mitat

[20]	 Mitattu äänitehotaso
[21]	 Epätarkkuus
[22]	 Taattu äänitehotaso
[23]	 Äänenpaineen taso
[24]	 Epätarkkuus
[25]	 Kahvaan kohdistuva tärinä
[27]	 Epätarkkuus

[30]	 LISÄVARUSTEET
[31]	 Lumilingon tanko
[32]	 Lumiketjut
[33]	 Muovikappaleet

[1]	 FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
[2]	 Moteur
[3]	 Cylindrée
[4]	 Puissance
[5]	 Tours moteur
[6]	 Carburant
[7]	 Capacité du réservoir de carburant
[8]	 Huile moteur
[9]	 Capacité du réservoir d’huile moteur
[10]	 Bougie
[11]	 Bougie, distance électrodes
[12]	 Largeur de travail
[13]	 Diamètre roues
[14]	 Masse de la machine avec réservoir vide
[15]	 Distance de projection maximale
[16]	 Dimensions d’encombrement

[20]	 Niveau de puissance sonore mesuré
[21]	 Incertitude
[22]	 Niveau de puissance sonore garanti
[23]	 Niveau de pression sonore
[24]	 Incertitude
[25]	 Vibrations transmises aux mains
[27]	 Incertitude

[30]	 ACCESSOIRES
[31]	 Tige chasse-neige
[32]	 Chaînes à neige
[33]	 Patins en plastique

[1]	 HR - TEHNIČKI PODACI
[2]	 Motor
[3]	 Radni obujam
[4]	 Snaga
[5]	 Broj okretaja motora
[6]	 Gorivo
[7]	 Zapremina spremnika goriva
[8]	 Motorno ulje
[9]	 Zapremina spremnika motornog ulja
[10]	 Svjećica
[11]	 Svjećica, razmak elektroda
[12]	 Radna širina
[13]	 Promjer kotača
[14]	 Masa stroja s praznim spremnikom
[15]	 Maksimalna udaljenost izbacivanja
[16]	 Gabaritne dimenzije

[20]	 Izmerena razina zvučne snage
[21]	 Mjerna nesigurnost
[22]	 Garantovana razina zvučne snage
[23]	 Razina zvučnog tlaka
[24]	 Mjerna nesigurnost
[25]	 Vibracije se prenose na ruke
[27]	 Mjerna nesigurnost

[30]	 DODATNA OPREMA
[31]	 Šipka za probijanje snijega
[32]	 Lanci za snijeg
[33]	 Plastični klizači

[1]	 HU - MŰSZAKI ADATOK
[2]	 Motor
[3]	 Hengerűrtartalom
[4]	 Teljesítmény
[5]	 Motor fordulatszáma
[6]	 Üzemanyag
[7]	 Üzemanyagtartály kapacitása
[8]	 Motorolaj
[9]	 Motorolaj-tartály kapacitása
[10]	 Gyertya
[11]	 Gyertya, elektródok távolsága
[12]	 Munkavégzési szélesség
[13]	 Kerekek átmérője
[14]	 A gép tömege üres tartállyal 
[15]	 Max. kidobási távolság
[16]	 Befoglaló méretek

[20]	 Mért hangteljesítmény
[21]	 Mérési bizonytalanság
[22]	 Garantált hangteljesítmény
[23]	 Hangnyomás szint
[24]	 Mérési bizonytalanság
[25]	 A kézre átvitt rezgések
[27]	 Mérési bizonytalanság

[30]	 TARTOZÉKOK
[31]	 Hótörő rúd
[32]	 Hóláncok
[33]	 Műanyag csúszkák



[1]	 LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2]	 Variklis
[3]	 Variklio tūris
[4]	 Galia
[5]	 Variklio apsukos
[6]	 Kuras
[7]	 Kuro bako talpa
[8]	 Variklio alyva
[9]	 Variklio alyvos bako talpa
[10]	 Žvakė
[11]	 Žvakė, atstumas tarp elektrodų
[12]	 Darbo plotis
[13]	 Ratų skersmuo
[14]	 Mašinos svoris, kai bakas tuščias
[15]	 Maksimalus metimo tolis
[16]	 Matmenys

[20]	 Išmatuota garso lygio galia
[21]	 Paklaida
[22]	 Garantuotas garso lygio galia
[23]	 Garso slėgio lygis
[24]	 Paklaida
[25]	 Vibracijos lygis
[27]	 Paklaida

[30]	 PRIEDAI
[31]	 Sniego valytuvo strypas
[32]	 Sniego grandinės
[33]	 Plastikinės pavažos

[1]	 LV - TEHNISKIE DATI
[2]	 Dzinējs
[3]	 Cilindru tilpums
[4]	 Jauda
[5]	 Dzinēja apgriezieni
[6]	 Degviela
[7]	 Degvielas tvertnes tilpums
[8]	 Motoreļļa
[9]	 Motoreļļas tvertnes tilpums
[10]	 Svece
[11]	 Svece, attālums starp elektrodiem
[12]	 Darba platums
[13]	 Riteņu diametrs
[14]	 Mašīnas masa ar tukšu tvertni
[15]	 Maksimālais izmešanas attālums
[16]	 Gabarīti

[20]	 Mērītās skaņas jaudas līmenis
[21]	 Kļūda
[22]	 Garantētās skaņas jaudas līmenis
[23]	 Skaņas spiediena līmenis
[24]	 Kļūda
[25]	 No labā roktura rokai nododamā vibrācija
[27]	 Kļūda

[30]	 PIEDERUMI
[31]	 Sniega irdināšanas tapa
[32]	 Sniega ķēdes
[33]	 Plastmasas slieces

[1]	 MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2]	 Мотор
[3]	 Капацитет
[4]	 Моќност
[5]	 Вртежи на моторот
[6]	 Гориво
[7]	 Капацитет на резервоарот за гориво
[8]	 Масло за моторот
[9]	 Капацитет на резервоарот за масло за 

моторот
[10]	 Свеќичка
[11]	 Свеќичка, растојание меѓу електродите
[12]	 Ширина на работа
[13]	 Дијаметар на тркалата
[14]	 Тежина на машината со празен 

резервоар
[15]	 Далечина за максимално отфрлање
[16]	 Димензии на пречка

[20]	 Измерено ниво на звукот
[21]	 Отстапување
[22]	 Загарантирана звучна моќност
[23]	 Ниво на изложеност на звукот
[24]	 Отстапување
[25]	 Вибрации што се пренесуваат на рацете 
[27]	 Отстапување

[30]	 ДОПОЛНИТЕЛНА ОПРЕМА
[31]	 Оски на чистачот на снег
[32]	 Синџири за снег
[33]	 Пластични папучи

[1]	 NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2]	 Motor
[3]	 Cilinderhoud
[4]	 Vermogen
[5]	 Toeren motor
[6]	 Brandstof
[7]	 Vermogen brandstofreservoir
[8]	 Motorolie
[9]	 Vermogen reservoir motorolie
[10]	 Bougie
[11]	 Bougie, afstand electroden
[12]	 Werkbreedte
[13]	 Doorsnede wielen
[14]	 Massa van de machine met lege tank
[15]	 Maximale schietafstand
[16]	 Afmetingen

[20]	 Gemeten geluidsvermogenniveau
[21]	 Onzekerheid
[22]	 Gegarandeerd geluidsvermogenniveau
[23]	 Geluidsdrukniveau
[24]	 Onzekerheid
[25]	 Trillingen doorgegeven aan het hand 
[27]	 Onzekerheid

[30]	 TOEBEHOREN
[31]	 Sneeuwbreekstaaf
[32]	 Sneeuwkettingen
[33]	 Plastic moffen

[1]	 NO - TEKNISKE DATA
[2]	 Motor
[3]	 Slagvolum
[4]	 Ytelse
[5]	 Motoromdreininger
[6]	 Drivstoff
[7]	 Drivstofftankens volum
[8]	 Motorolje
[9]	 Oljetankens volum
[10]	 Tennplugg
[11]	 Tennplugg, avstand elektroder
[12]	 Arbeidsbredde
[13]	 Hjulenes diameter
[14]	 Maskinvekt med tom tank
[15]	 Maks. rekkevidde for utkast
[16]	 Totale mål

[20]	 Målt lydstyrkenivå
[21]	 Usikkerhet
[22]	 Garantert lydstyrkenivå
[23]	 Lydtrykknivå
[24]	 Usikkerhet
[25]	 Vibrasjoner overført til hånden håndtak
[27]	 Usikkerhet

[30]	 TILBEHØR
[31]	 Stenger for snøknusing
[32]	 Kjettinger
[33]	 Plastikkskinner
r

[1]	 PL - DANE TECHNICZNE
[2]	 Silnik
[3]	 Pojemność skokowa silnika
[4]	 Moc
[5]	 Obroty silnika
[6]	 Paliwo
[7]	 Pojemność zbiornika paliwa
[8]	 Olej silnikowy
[9]	 Pojemność zbiornika oleju silnikowego
[10]	 Świeca zapłonowa
[11]	 Świeca zapłonowa, odległość elektrod
[12]	 Zasięg prac
[13]	 Średnica kół
[14]	 Waga urządzenia z pustym zbiornikiem 

paliwa 
[15]	 Odległość maksymalna odrzutu
[16]	 Wymiary ogólne

[20]	 Mierzony poziom mocy akustycznej
[21]	 Niepewność pomiaru
[22]	 Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[23]	 Poziom ciśnienia akustycznego
[24]	 Niepewność pomiaru
[25]	 Drgania przekazane do ręki na uchwycie
[27]	 Niepewność pomiaru

[30]	 AKCESORIA
[31]	 Drążek rozbijający śnieg
[32]	 Łańcuchy śniegowe
[33]	 Płozy z tworzywa sztucznego



[1]	 RO - DATE TEHNICE
[2]	 Motor
[3]	 Cilindree
[4]	 Putere
[5]	 Turații motor
[6]	 Carburant
[7]	 Capacitate rezervor carburant
[8]	 Ulei de motor
[9]	 Capacitate rezervor ulei de motor
[10]	 Bujie
[11]	 Bujie, distanță electrozi
[12]	 Lățime de lucru
[13]	 Diametru roți
[14]	 Greutatea maşinii cu rezervorul gol
[15]	 Distanță maximă de lansare
[16]	 Dimensiuni de gabarit

[20]	 Nivel de putere sonoră măsurat
[21]	 Nesiguranță
[22]	 Nivel de putere sonoră garantat
[23]	 Nivel de presiune sonoră
[24]	 Nesiguranță
[25]	 Vibrații pe mânerul transmise mâinii
[27]	 Nesiguranță

[30]	 ACCESORII
[31]	 Bară de deszăpezire
[32]	 Lanțuri de zăpadă
[33]	 Patine din plastic 

[1]	 RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2]	 Двигатель
[3]	 Объем
[4]	 Мощность
[5]	 Число оборотов двигателя
[6]	 Топливо
[7]	 Емкость топливного бака
[8]	 Моторное масло
[9]	 Емкость масляного бака
[10]	 Свеча
[11]	 Свеча, расстояние между электродами
[12]	 Ширина рабочей зоны
[13]	 Диаметр колес
[14]	 Вес изделия без топлива 
[15]	 Дальность отброса снега
[16]	 Габаритные размеры

[20]	 Уровень измеренной звуковой мощности
[21]	 Погрешность
[22]	 Уровень звуковой мощности 
	 гарантированный
[23]	 Уровень звукового давления
[24]	 Погрешность
[25]	 Вибрация, сообщаемая руке 
[27]	 Погрешность

[30]	 ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ
[31]	 Зубец для разбивания снега
[32]	 Цепи противоскольжения
[33]	 Пластмассовые полозья

[1]	 SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2]	 Motor
[3]	 Obsah valcov
[4]	 Výkon
[5]	 Otáčky motora
[6]	 Palivo
[7]	 Kapacita palivovej nádrže
[8]	 Motorový olej
[9]	 Kapacita nádrže motorového oleja
[10]	 Zapaľovacia sviečka
[11]	 Zapaľovacia sviečka, vzdialenosť elektród
[12]	 Pracovný záber
[13]	 Priemer kolies
[14]	 Hmotnosť stroja s prázdnou nádržou
[15]	 Maximálna vzdialenosť vyhadzovania
[16]	 Vonkajšie rozmery

[20]	 Hladina nameraného akustického výkonu
[21]	 Nepresnosť merania
[22]	 Hladina zaručeného akustického výkonu
[23]	 Hladina akustického tlaku
[24]	 Nepresnosť merania
[25]	 Vibrácie prenášané na ruku 
[27]	 Nepresnosť merania

[30]	 PRÍSLUŠENSTVO
[31]	 Tyč na rozbíjanie snehu
[32]	 Snehové reťaze
[33]	 Plastové kĺzadlá

[1]	 SL - TEHNIČNI PODATKI
[2]	 Motor
[3]	 Gibna prostornina motorja
[4]	 Moč
[5]	 Vrtljaji motorja
[6]	 Gorivo
[7]	 Prostornina rezervoarja za gorivo
[8]	 Motorno olje
[9]	 Prostornina rezervoarja za motorno olje
[10]	 Svečka
[11]	 Svečka, razmik med elektrodama
[12]	 Delovna širina
[13]	 Premer koles
[14]	 Teža stroja s praznim rezervoarjem
[15]	 Maksimalna dolžina izmeta
[16]	 Dimenzije

[20]	 Raven izmerjene zvočne moči
[21]	 Negotovost
[22]	 Raven zagotovljene zvočne moči
[23]	 Raven zvočnega pritiska
[24]	 Negotovost
[25]	 Vibracije, ki se prenašajo na roko na ročaju
[27]	 Negotovost

[30]	 DODATNA OPREMA
[31]	 Palice za lomljenje snega
[32]	 Snežne verige
[33]	 Plastični drsniki

[1]	 SR - TEHNIČKI PODACI
[2]	 Motor
[3]	 Kubikaža
[4]	 Snaga
[5]	 Obrtaji motora
[6]	 Gorivo
[7]	 Kapacitet rezervoara goriva
[8]	 Motorno ulje
[9]	 Kapacitet rezervoara motornog ulja
[10]	 Svećica
[11]	 Svećica, rastojanje između elektroda
[12]	 Radna širina
[13]	 Prečnik točkova
[14]	 Masa mašine sa praznim rezervoarom
[15]	 Maksimalna udaljnost bacanja
[16]	 Dimenzije

[20]	 Izmeren nivo zvučne snage
[21]	 Nesigurnost
[22]	 Garantovan nivo zvučne snage
[23]	 Nivo zvučnog pritiska
[24]	 Nesigurnost
[25]	 Vibracije koje se prenose na ruku na dršci
[27]	 Nesigurnost

[30]	 DODACI
[31]	 Štap za razbijanje snega
[32]	 Lanci za sneg
[33]	 Plastični klizači

[1]	 SV - TEKNISKA DATA
[2]	 Motor
[3]	 Slagvolym
[4]	 Effekt
[5]	 Motorvarvtal
[6]	 Bränsle
[7]	 Bränsletankvolym
[8]	 Motorolja
[9]	 Motoroljevolym
[10]	 Tändstift
[11]	 Tändstift, elektrodavstånd
[12]	 Arbetsbredd
[13]	 Hjuldiameter
[14]	 Maskinvikt med tom tank
[15]	 Maximal kastlängd
[16]	 Mått

[20]	 Uppmätt ljudeffektnivå
[21]	 Osäkerhet
[22]	 Garanterad ljudeffektnivå
[23]	 Ljudtrycksnivå
[24]	 Osäkerhet
[25]	 Vibrationer överförda till handen handtaget
[27]	 Osäkerhet

[30]	 TILLBEHÖR
[31]	 Stång för snöslunga
[32]	 Snökedjor
[33]	 Glidskor i plast
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1.	 INFORMACIÓN GENERAL

  1.1	 CÓMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos párrafos que 
contienen información de especial importancia 
a fines de seguridad o de funcionamiento están 
destacados en modo diferente de acuerdo con el 
siguiente criterio:

  NOTA    o    IMPORTANTE    ofrece información u 
otros detalles relativos a lo descrito anteriormente, 
con la intención de no dañar la máquina ni causar 
daños.

El símbolo  señala un peligro. El incumplimiento 
de la advertencia comporta posibilidad de lesiones 
personales o a terceros y/o daños.

Los parágrafos señalados con un recuadro con 
borde con puntos grises indican características 
opcionales no presentes en todos los modelos 
documentados en este manual. Verificar si la 
característica está presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior", 
"derecha" e "izquierda" hacen referencia a la posición 
de trabajo del operador.

  1.2	 REFERENCIAS

  1.2.1	 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso están 
numeradas 1, 2, 3 y así sucesivamente.
Los componentes indicados en las figuras se señalan 
con las letras A, B, C, y así sucesivamente.
Una referencia al componente C en la figura 2 se 
indica con la indicación: “Ver fig. 2.C” o simplemente 
“(Fig. 2.C)”.
Las figuras son indicativas. Las piezas reales pueden 
variar respecto a aquellas representadas.

  1.2.2	 Títulos

El manual está dividido en capítulos y párrafos. El 
título del párrafo “2.1 Preparación” es un subtítulo de 
“2. Normas de seguridad". Las referencias a títulos o 
párrafos están señaladas con la abreviatura cap. o 
párr. y el número correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” 
o “párr. 2.1”.
•  Evitar causar molestias a los vecinos.

¡ATENCIÓN!: ANTES DE UTILIZAR LA MÁQUINA, LEER ATENTAMENTE 
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cualquier futura consulta.ES
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2.	 ADVERTENCIAS GENERALES 
DE SEGURIDAD

  2.1	 ADVERTENCIAS GENERALES 
DE SEGURIDAD

 Leer todas las advertencias de seguridad, 
instrucciones, las ilustraciones  y especificacio-
nes suministradas con la máquina.. El incumpli-
miento de las instrucciones indicadas puede causar 
descargas eléctricas, incendios y/o graves lesiones.

Conservar todas las advertencias y las instruc-
ciones para futuras consultas.

1)	 Seguridad de la zona de trabajo
a)	Mantenga la zona de trabajo limpia y bien 

iluminada. Áreas desordenadas u oscuras 
facilitan los accidentes.

b)	Mantener alejados a los niños y a las 
personas cuando utilice la máquina. Las 
distracciones pueden provocar la pérdida de 
control.

c)	Antes de arrancar el motor, controlar que 
están desconectados todos los mandos 
que accionan partes en movimiento.

d)	No usar la máquina en ambientes con 
riesgo de explosión, en presencia de líqui-
dos inflamables, gases o polvo. Contactos 
eléctricos o roces mecánicos pueden generar 
chispas que pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

e)	No accionar el motor en espacios cerra-
dos, donde puedan acumularse peligro-
sos humos de monóxido de carbono. Las 
operaciones de puesta en marcha deben 
efectuarse al aire libre o en un lugar bien venti-
lado. Recuerde siempre que los gases de des-
carga son tóxicos. 

f)	 Trabajar sólo con luz diurna o con una 
buena luz artificial y en condiciones de 
buena visibilidad. 

g)	Prestar especial atención cuando se utili-
za la máquina en caminos de grava, ace-
ras y calles o ciando se atraviesan. Prestar 
atención a los peligros no visibles. 

h)	Cuando se utiliza la máquina cerca de la 
carretera, prestar atención al tráfico.

2)	 Seguridad de los motores de combustión: 
carburante
a)	Advertencia: el carburante es altamente 

inflamable. ¡Utilizar con atención!
b)	Guardar siempre la gasolina en contene-

dores adecuados.
c)	Efectuar el abastecimiento o el llenado uti-

lizando un embudo, siempre al aire libre, y 
no fumar durante estas operaciones.

d)	Efectuar el abastecimiento antes de en-
cender el motor. No abrir el tapón del depósi-
to ni abastecer cuando el motor esté encendi-
do o todavía esté caliente.

e)	Si hubiera pérdidas de carburante, no 
ponga en marcha el motor, aleje la máqui-
na del área en la cual se ha vertido y lim-
piar inmediatamente todo resto de carbu-
rante vertido en la máquina o en el terreno

f)	 Enroscar bien el tapón del depósito y de 
los contenedores del carburante.

g)	Evitar el contacto del carburante con la 
ropa. En ese caso, cámbiese de ropa antes 
de arrancar el motor.

3)	 Seguridad personal
a)	Mantenerse alerta, comprobar lo que 

está haciendo y utilizar el sentido común 
cuando utilice la máquina. No utilizar laa 
máquina cuando esté cansado o bajo la 
influencia de drogas, alcohol o medica-
mentos. Un momento de falta de atención al 
usaresta máquina puede causar graves lesio-
nes personales.

b)	Utilizar el equipo de protección personal. 
Utilizar siempre gafas protectoras. El uso 
de dispositivos de protección como másca-
ras antipolvo, calzado antideslizante, cascos 
protectores o protección auditiva, reduce los 
daños personales.

c)	No se incline. Mantenga siempre el apo-
yo y el equilibrio adecuados. Esto permite 
un mejor control de lamáquinaen situaciones 
inesperadas.

d)	Vístase adecuadamente. No lleve vestidos 
anchos o colgantes. Mantener el pelo y las 
ropa alejada de las partes en movimiento. 
La ropa ancha, los colgantes o el pelo largo 
pueden quedar atrapados en las partes mó-
viles.

e)	No permita que la familiaridad adquirida 
con el uso de la máquina le permita volver-
se complaciente e ignorar los principios 
de seguridad de la máquina. Una acción 
negligente puede causar lesiones graves en 
una fracción de segundo.

3.	 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
DE LA QUITANIEVES

  3.1	 PREPARACIÓN

 Leer, comprender y seguir todas las ins-
trucciones de la máquina y de los manuales an-
tes de utilizar esta unidad. Conocer a fondo los 
controles y el uso correcto de la máquina. Sepa 
cómo detener la unidad y desactivar rápidamen-
te los controles.
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•  No permita que los niños manejen la máquina. 
•  Nunca permita que los adultos manejen la máqui-

na sin las instrucciones adecuadas.
•  Mantenga la zona de trabajo libre de personas, es-

pecialmente de niños pequeños.
•  Tenga cuidado para evitar resbalones o caídas, es-

pecialmente cuando utilice la máquina en marcha 
atrás.

•  No utilice la máquina si el usuario estuviera can-
sado o se encontrase mal, o si hubiese tomado 
fármacos, drogas, alcohol o sustancias nocivas 
que pudieran afectar a sus reflejos y capacidad de 
atención.

•  Recuerde que el operador o usuario es el respon-
sable de los accidentes y daños no previstos que 
pudieran afectar a otras personas o a sus pose-
siones. El usuario es responsable de la evaluación 
de los riesgos potenciales del terreno sobre el cual 
debe trabajar, así como de tomar todas las precau-
ciones necesarias para garantizar su seguridad y 
la de terceros, especialmente en pendientes, terre-
nos accidentados, resbaladizos o inestables.

•  En caso de ceder o prestar la máquina a otras per-
sonas, asegúrese de que el usuario haya leído las 
instrucciones de uso del presente manual.

  3.2	 OPERACIONES PRELIMINARES

•  Inspeccione cuidadosamente el área donde se va 
a utilizar la máquina y retire todas las alfombras, 
patines, paneles, cables y otros objetos extraños.

•  Desenganche todos los embragues y ponga punto 
muerto antes de arrancar el motor

•  No utilizar la máquina sin llevar puesta la 
indumentaria invernal adecuada.

•  Evite la ropa suelta que pueda quedar atrapada en 
las partes móviles. 

•  Llevar puesto calzado que permita un buen agarre 
en superficies resbaladizas.

•  Utilice siempre gafas de seguridad o protección 
ocular durante el funcionamiento o cuando realice 
un ajuste o reparación para proteger sus ojos de 
los objetos extraños que puedan salir despedidos 
de la máquina.

•  Ajuste la altura del alojamiento del colector para 
eliminar la grava o la superficie de roca triturada.

•  No intente nunca realizar ajustes con el motor en 
marcha (motor) (salvo recomendación expresa del 
fabricante). 

  3.3	 DURANTE EL USO

•  Antes de empezar a quitar la nieve, dejar que el 
motor y la máquina se adapten a la temperatura 
externa 

•  No colocar las manos ni los pies cerca o debajo de 
las piezas giratorias. Mantenerse siempre lejos de 
la abertura de descarga.

•  Extreme las precauciones cuando trabaje o cruce 
caminos de grava o pavimentos. Tenga cuidado 
con los peligros ocultos cuando trabaje cerca de 
la vía pública.

•  Después de golpear un objeto extraño, apague 
la máquina e inspeccione minuciosamente la 
quitanieves para ver si ha sufrido daños y repárelos 
antes de volver a ponerla en marcha y utilizarla.

•  Si la máquina empieza a vibrar de forma anormal, 
apague la máquina y compruebe inmediatamente 
la causa. Las vibraciones suelen ser un aviso de 
problemas.

•  Detenga la máquina y apague el motor siempre 
que abandone el puesto de trabajo, antes de 
limpiar el alojamiento del colector/rotor o la 
boca de descarga de la nieve y cuando realice 
reparaciones, ajustes o inspecciones.

•  No haga funcionar el motor en interiores, excepto 
cuando lo ponga en marcha y transporte la 
quitanieves dentro o fuera del edificio. Abra las 
puertas exteriores; los gases de escape son 
peligrosos.

•  Preste la máxima atención cuando se trabaja en 
pendientes (pendiente máx 20°-36%).

•  No utilice nunca la máquina sin tener instalados y en 
funcionamiento los resguardos y otros dispositivos 
de protección de seguridad adecuados.

•  No utilice nunca la quitanieves cerca de cercados, 
automóviles, ventanas, cercados de vidrio, etc. sin 
haber ajustado adecuadamente el deflector de la 
boca de descarga de la nieve.

•  No dirija nunca la descarga hacia personas o zo-
nas donde puedan producirse daños a la propie-
dad. Mantenga alejados a los niños y a otras per-
sonas.

•  Cuando deje la máquina sin vigilancia, asegurarse 
de que el grupo cóclea esté siempre bajado (mode-
lo de oruga), desconecte todos los mandos y retirar 
la llave de contacto de su asiento en la máquina.

•  Antes de efectuar reparaciones, limpiezas, ins-
pecciones, regulaciones, apagar le motor, quitar 
la llave y esperar que las partes en movimiento se 
paren (salvo indicaciones diferentes explícitas en 
las instrucciones). 

•  Detener el colector/rotor durante el transporte o 
cuando no lo utilice.

•  No sobrecargar la capacidad de la máquina inten-
tando quitar la nieve a una velocidad demasiado 
alta.

•  No utilizar la máquina a una velocidad de transpor-
te elevada en superficies resbaladizas. Mirar hacia 
atrás y prestar atención cuando trabaje en reversa.

•  Utilizar únicamente los equipos y accesorios apro-
bados por el fabricante de la máquina.

•  No utilizar nunca la máquina sin una buena visibi-
lidad o luz. Asegurarse siempre de su posición y 
mantener un agarre firme de las manijas. Caminar 
siempre; no correr.

•  No tocar nunca las partes calientes de la máquina. 
•  No transportar pasajeros.
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  3.4	 LIMPIEZA DE LA BOCA DE DESCARGA

a)  El contacto de la mano con el rotor dentro de 
la boca de descarga es la causa más común de 
lesiones asociadas a las quitanieves. No utilizar 
nunca la mano para limpiar la boca de descarga.
b) Para liberar la boca:
1) ¡APAGAR LA MÁQUINA!
2) Esperar 10 s para asegurarse de que las palas del 
rotor han dejado de girar.
3) Usar siempre un instrumento para limpiar, no las 
manos.

  3.5	 MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

•  Dejar enfriar el motor antes de almacenar la 
quitanieves. 

•  No dejar carburante en el depósito si la máquina se 
almacena en un edificio en el que los vapores del 
carburante pueden entrar en contacto con llamas 
libres, chispas o fuentes de calor.

•  Para reducir el riesgo de incendio no dejar conte-
nedores con materiales de desecho dentro de un 
local.

•  Comprobar los pernos de seguridad y otros pernos 
a intervalos frecuentes para asegurarse de que es-
tán apretados.  Asegurarse de que el equipo está 
en condiciones de trabajo seguras.

•  Hacer siempre referencia al manual de instruc-
ciones de uso para los detalles importantes si la 
quitanieves debe ser conservada durante un largo 
periodo.

•  Mantener o sustituir las etiquetas de seguridad si 
es necesario.

•  Antes de guardar la máquina, dejarla en funcio-
namiento durante unos minutos para evitar que el 
colector/rotor se congele.

•  Cuando limpie, repare o inspeccione la quitanieves, 
apague la máquina y asegúrese de que el colector/
rotor y todas las piezas móviles están paradas.

  3.6	 TRANSPORTE

•  Si la máquina debe ser transportada en un camión 
o un remolque utilizar rampas de acceso de resis-
tencia, anchura y longitud adecuadas. 

•  Cargar la máquina con el motor apagado, con em-
puje, usando un número adecuado de personas. 

•  Durante el transporte, cerrar el grifo del carburante 
(si estuviera previsto) y asegurar adecuadamente 
la máquina al medio de transporte mediante cable 
o cadenas.

  3.7	 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La protección del medioambiente debe ser un as-
pecto relevante y prioritario en el uso de la máquina, 

a beneficio de la convivencia civil y del ambiente en 
el que vivimos. 
•  Evitar causar molestias a los vecinos.
•  Siga rigurosamente las normas locales para la eli-

minación de embalajes, aceites, gasolina, filtros, 
partes deterioradas o cualquier elemento de fuerte 
impacto ambiental; estos residuos deben separar-
se y entregarse a los especiales centros de reco-
gida que procederán al reciclaje de los materiales.

•  En el momento de la puesta fuera de servicio, no 
abandone la máquina en el ambiente, deberá con-
tactar con un centro de recogida, según las nor-
mas locales vigentes.

4.	 CONOCER LA MÁQUINA

  4.1	 DESCRIPCIÓN MÁQUINA 
Y USO PREVISTO

Esta máquina es una quitanieves.
La máquina está dotada de una cóclea de espalado, 
protegida por cárter, que dirige la nieve a una boca 
de descarga. La cóclea está movida por el motor que 
suministra también la tracción a la máquina.
La conducción de la máquina se efectúa mediante 
los mandos posicionados en el salpicadero.
El operador puede conducir la máquina y accionar 
los mandos principales manteniéndose siempre de 
siempre de pie, en el puesto de conducción, detrás 
de la máquina.

  4.1.1	 Uso previsto

Esta máquina está proyectada y construida para la 
limpieza, despeje y expulsión de la nieve de aceras, 
jardines, vados permanentes y otras superficies a 
nivel del suelo.
La quitanieves debe utilizarse exclusivamente para 
retirar la nieve.

  4.1.2	 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos 
indicados anteriormente, puede ser peligroso y 
causar daños a personas y/o cosas. Se considera 
uso inapropiado (entre otras cosas):
•  Utilizar la máquina sobre superficies por encima 

del nivel del suelo, como tejados de casas, auto-
servicios, pórticos u otras estructuras o edificios.

•  Accionar la cóclea en presencia de elementos 
diferentes de la nieve (por ejemplo tierra, hierba, 
piedras, etc.).

•  Arrastrar o empujar cargas.
•  Transportar niños u otros pasajeros.
  IMPORTANTE    El uso impropio de la máquina 
comporta la invalidación de la garantía y que el Fabri-
cante decline toda responsabilidad, corriendo a car-
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go del usuario todos los gastos derivados de daños o 
lesiones propias o a terceros.

  4.1.3	 Tipología de usuario

Esta máquina está destinada al uso por parte de 
consumidores, es decir, operadores no profesiona-
les. Esta máquina está destinada para uso no pro-
fesional.

  IMPORTANTE    La máquina debe ser utilizada por 
un solo operador.

  4.2	 SEÑALES DE SEGURIDAD

En la máquina aparecen diferentes símbolos (fig. 1�). 
Su función es la de recordar al operador que utilice la 
máquina con la atención y cautela necesarias.
Significado de los símbolos:

¡ATENCIÓN! 

Leer las instrucciones an-
tes de utilizar la máquina.

Lleve protección auditiva y gafas pro-
tectoras

¡PELIGRO! Mantener las manos y 
los pies lejos de las partes giratorias.

¡PELIGRO! Expulsión de objetos. No 
orientar la boca de expulsión hacia las 
personas o animales.

¡PELIGRO! Rotor en rotación. 
Mantenerse siempre lejos de la 
abertura de descarga de nieve.
¡PELIGRO! Mantener la zona 
de trabajo libre de perso-
nas, niños y animales.

¡ATENCIÓN! Quitar la llave y 
leer las instrucciones antes de 
efectuar cualquier operación de 
mantenimiento o reparación.
¡PELIGRO! Está prohibido introducir 
las manos en el interior del canal de 
expulsión con la cóclea en movimiento. 
Parar el motor antes de desobstruir la 
boca de descarga.
¡PELIGRO! Mantenerse apartado de 
las superficies calientes.

¡PELIGRO! Los motores emiten mo-
nóxido de carbono. NO arrancar la má-
quina en un espacio cerrado.

¡PELIGRO! El carburante es inflama-
ble y explosivo. Quitar la llave de en-
cendido y dejar enfriar el motor antes 
de efectuar el abastecimiento
¡PELIGRO! Riesgo de incendio o ex-
plosión No fume, no utilice llamas libres 
o fuentes de encendido

  IMPORTANTE    Las etiquetas adhesivas estropea-
das o ilegibles deben ser sustituidas. Pedir nuevas 
etiquetas al centro de asistencia autorizado.

  4.3	 COMPONENTES PRINCIPALES

La máquina está construida de los siguientes 
componentes principales (fig. 2�):
A.	 Bastidor
B.	 Salpicadero
C.	 Motor
D.	 Depósito carburante
E.	 Enchufe para arranque eléctrico
F.	 Empuñadura para arranque manual
G.	 Deflector
H.	 Boca de descarga
I.	 Pala
J.	 Cárter de protección cóclea
K.	 Cóclea
L.	 Patines de nivelación
M.	 Faro
N.	 Ruedas/orugas

  4.4	 ETIQUETA DE IDENTIFICACIÓN 

La etiqueta de identificación indica los siguientes 
datos (fig. 2�):

1.	 Dirección del fabricante 
2.	 Tipo de máquina 
3.	 Nivel de potencia acústica 
4.	 Marca de conformidad 
5.	 Revoluciones de ejercicio del motor
6.	 Potencia del motor
7.	 Mes/Año de fabricación 
8.	 Número de matrícula 
9.	 Código artículo 
10.	  Peso de la máquina con el depósito 

de combustible vacio en kg.

Transcribir los datos de identificación de la máquina 
en los espacios correspondientes de la etiqueta 
indicada detrás de la cubierta.

  IMPORTANTE    Utilizar los nombres de identifica-
ción indicados en la etiqueta de identificación del 
producto.
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  IMPORTANTE    Utilizar los nombres de identifica-
ción cada vez que se contacta con el taller autorizado 

  IMPORTANTE    El ejemplo de la declaración de 
conformidad se encuentra en las últimas páginas del 
manual.

5.	 MONTAJE

La máquina se suministra ya montada

  IMPORTANTE    La máquina es suministrada sin 
aceite motor y carburante.

  5.1	  DESEMBALAJE

1.	 Abrir el embalaje con atención para no perder los 
componentes.

2.	 Consultar la documentación incluida en la caja, 
incluidas estas instrucciones.

3.	 Extraer la quitanieves de la caja.
4.	 Eliminar la caja y los embalajes respetando las 

normativas locales.

  5.2	 PATINES DE NIVELACIÓN

Los patines (Fig.3) se utilizan para ajustar la distancia 
del grupo cóclea del terreno para adaptarse mejor a 
las condiciones de limpieza de la nieve.
Son de metal: que utilizar cuando se trabaja en 
terrenos duros o irregulares, como asfalto o caminos 
de grava.
Pueden instalarse:
- en los lados : para ST 266 HW
- en los lados y en la parte trasera : para ST 276 HT 

  5.2.1	 Montaje y ajuste de altura 
de los patines:

1.	 Coloque la quitanieves en una superficie plana.
2.	 Utilice los tornillos y las tuercas suministrados 

(fig. 3.A). 
3.	 Solo para el modelo para ST 266 HW: lleve la 

palanca de elevación del grupo cóclea (fig.6. B) 
a la posición de desbloqueo.

4.	 Empuje hacia abajo el manubrio para elevar la 
cóclea.

5.	 Posicione los patines (fig. 3.B).
6.	 Desplace el patín hacia arriba o hacia abajo para 

conseguir la altura deseada de la cóclea desde 
el suelo.

7.	 Fije los tornillos y las tuercas (fig. 3.A).

Comprobar que los patines estén regulados al mismo 
nivel en ambos lados.

  5.3	 EMPUÑADURA PALANCA DE ELEVACIÓN 
GRUPO CÓCLEA 

(fig. 6.B) (Solo para el modelo ST 276 HT)

Regula la altura de trabajo del grupo   
cóclea.

  5.3.1	 Montaje:

Introduzca la empuñadura (Fig.4. B) en la palanca 
(Fig.4. C)

6.	 MANDOS DE CONTROL

  6.1	 MANDOS EN EL MOTOR

  6.1.1	 Llave de encendido/seguridad (fig. 5.A)

Permite la parada y el arranque de motor. La 
llave de encendido tiene dos posiciones:
1.	 Llave extraída - OFF - el motor se para y no 

puede arrancarse. 
2.	 Llave introducida - ON - el motor puede 

arrancarse y ponerse en funcionamiento.
  IMPORTANTE    El motor no se pone en marcha si 
la llave de seguridad no está introducida completa-
mente.

En caso de emergencia saque la 
llave.

  6.1.2	 Grifo del carburante (fig. 5.B)

La apertura del grifo del carburante permite la 
distribución del carburante.
1.	 sentido levógiro - abierto.
2.	 sentido horario - cerrado.

  6.1.3	 Mando del acelerador (fig. 5.C)

Regula el número de las revoluciones del motor.
Las posiciones, indicadas en la placa, corresponden 
a:

1.	 Pleno régimen. Utilizar siempre 
para la puesta en marcha de la má-
quina y durante el funcionamiento.

2.	 Mínimo. Se utiliza cuando el motor 
está suficientemente caliente duran-
te las fases de estacionamiento.

3.	 Posición de parada (si estu-
viera presente). La máquina 
se para inmediatamente.
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4.	 Posición intermedia (si estuviera 
presente). Desplazando la palanca 
del acelerador hacia liebre / tortu-
ga se puede aumentar / disminuir 
la velocidad y elegir la más apro-
piada a las exigencias de trabajo 
(nieve alta, terreno irregular, etc). 

  6.1.4	 Mando choke (fig. 5.D):

Se utiliza para el encendido del motor en frío. El 
mando choke presenta dos posiciones:

El choke está activado (para la puesta 
en marcha en frío).

El choke está desactivado 
(funcionamiento normal  y puesta 
en marcha en caliente).

  6.1.5	 Cebador (fig. 5.E)

Apretando el mando de goma del cebador se 
inyecta carburante en el colector de aspiración del 
carburador, facilitando, de esta manera, el arranque 
del motor en frío.

  6.1.6	 Empuñadura de puesta en 
marcha manual (fig. 5.F)

Permite el arranque manual del motor.

  6.1.7	 Arranque eléctrico (fig. 5.G)

Permite el arranque eléctrico del motor.
1.	 conecte la máquina a la red eléctrica 

mediante el correspondiente enchufe de 
tres polos con toma de tierra (fig. 5.H).

2.	 presione el mando de arranque eléctrico

  6.2	 MANDOS EN EL SALPICADERO

  6.2.1	 Mando de avance (OPC) (fig. 6.D)

Permite el avance de la máquina.

1.	 Baje la palanca para avanzar.
2.	 Suelte la palanca para parar la 

máquina.

  6.2.2	 Palanca de selector de velodiad y 
dirección de marcha (fig. 6.A)

La máquina está dotada de cambio 
accionable por una palanca de 
función progresiva:

•	 en avance.

  Si no se utiliza, lleve la palanca 
a la posición neutral.

•	 en marcha atrás.

  6.2.3	 Mando cóclea (fig. 6.C)

•  Acciona la rotación de la cóclea:

1.	 Baje la palanca para accionar la 
cóclea 

2.	 Suelte la palanca para parar la 
cóclea.

•  Si el mando cóclea se acciona junto con el mando 
de avance (fig.6.D), al soltarlo el mando de avance 
permanece introducido. 

  NOTA   El mando cóclea se desactiva soltando 
también el mando de avance. 

  6.2.4	 Palancas de la dirección (fig. 6.H - 6.I)

Permiten una dirección más fácil de la máquina:
 
Para girar a la derecha:

1.	 presione la palanca (fig. 6.H).
2.	  al mismo tiempo dirija la máquina 

hacia la derecha. 
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Para girar a la izquierda:

1.	 presione la palanca (fig. 6.I).
2.	 al mismo tiempo dirija la máquina 

hacia la izquierda. 

  NOTA    Si no se utiliza el brazo de dirección, la 
dificultad del giro será mayor.

  NOTA    Si no se utiliza el brazo de dirección para 
girar, la oruga puede salirse. (modelo ST 276 HT)

  6.2.5	 Interruptores de orientación eléctrica 
de la boca de descarga y deflector

Permite orientar la boca de descarga 
de la nieve y el deflector en la dirección 
deseada.

Pulse el botón (fig.6.M) derecha/ 
izquierda para orientar el deflector 
(fig. 1.G).

Pulse el botón (fig.6.L) derecha /
izquierda para orientar la boca de 
descarga (fig. 1.H).

  6.2.6	 Interruptores del faro

Faro encendido: lleve el interruptor 
(fig. 6.F) a la posición I.

•  Regulación del faro (fig.7) 
1.	para dirigir el faro hacia arriba o hacia abajo: gire 

el pomo.
2.	Para dirigir el faro hacia la derecha o izquierda: 

actúe manualmente en el mismo faro.

  6.2.7	 Interruptor de calentamiento 
de la empuñadura.

Calentamiento encendido : lleve el 
interruptor (fig. 6.G) a la posición I.

  NOTA    No utilice a temperaturas > 20°

  6.2.8	 PALANCA de elevación grupo cóclea  
(fig. 6.B) (Solo para el modelo ST 276 HT)

Regula la altura de trabajo del grupo   
cóclea.

El grupo cóclea tiene 3 posiciones:

•  Elevado: que utilizar con nieve alta o para el 
transporte de la quitanieves

    desbloqueo 

     bloqueo

1.	 Llevar la palanca a la posición de 
desbloqueo.

2.	 Empuñar las manijas de guía con 
ambas manos y presione hacia 
abajo.

3.	 Llevar la palanca a la posición de 
bloqueo 

Para llevar el grupo de la cóclea a su posición en el 
suelo:

desbloqueo 
temporal

1.	 mantenga una mano 
en la empuñadura.

2.	 Con la otra mano, lleve la palanca 
a la posición de desbloqueo 
temporal mientras acompaña la 
máquina al suelo.

3.	 Lleve la palanca a la posición de 
bloqueo

•  En el suelo: se emplea en condiciones de trabajo 
normal

•  Flotante: se emplea en condiciones de terreno 
irregular: 

   
desbloqueo 

lleve la palanca a la posición de 
desbloqueo.

Para llevar el grupo de la cóclea a su posición en el 
suelo:

   
    bloqueo

lleve la palanca a la posición de bloqueo

Cuando no se utilice, el grupo 
cóclea debe estar totalmente 
apoyado en el suelo.
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7.	 USO DE LA MÁQUINA

Las normas de seguridad que efec-
tuar durante el uso de la máquina se 
describen en el cap. 2. Respete minu-
ciosamente dichas indicaciones para 
evitar riesgos o peligros graves.

  7.1	 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de utilizar la máquina: 
•	 controle la presencia de carburante y el nivel del 

aceite. Para las modalidades y precauciones 
sobre el abastecimiento de carburante y el 
llenado de aceite (ver párr. 8.2 y párr. 8.3).

•	 regule la altura de los patines para adaptar 
la máquina a las condiciones del terreno (ver 
párr. 5.1).

•	 controle la presión de las ruedas (en modelo 
ST 266 HW) (PSI 20)

  7.2	 CONTROLES DE SEGURIDAD

Asegurarse de haber entendido los contenidos antes 
de proceder. Además, efectuar los siguientes contro-
les de seguridad y verificar que los resultados corres-
pondan a lo indicado en las tablas.

Efectuar siempre los controles de 
seguridad antes del uso.

  7.2.1	 Control general

Objeto Resultado
Instalación del carburante 
y conexiones.

Ninguna pérdida.

Cables eléctricos, Todo el aislamiento 
intacto. 
Ningún daño mecánico.

Circuito del aceite. Ninguna pérdida. 
Ningún daño.

Guía de prueba Ninguna vibración 
anómala.
Ningún sonido anómalo.

  7.2.2	 Test de funcionamiento tracción y 
cóclea

Acción Resultado
Arrancar la máquina 
(párr. 7.3).

Las ruedas y la cóclea 
deben permanecer 
paradas.

Test de funcionamiento tracción

Acción Resultado
Presionar el mando 
de avance (fig. 6.D).

Las ruedas y la oruga 
hacen que avance 
la quitanieves.

Suelte el mando de 
avance (fig. 6.D).

Las ruedas y la 
oruga se paran.

Test de funcionamiento cóclea
Presionar el mando 
cóclea (fig. 6.C).

La cóclea empieza a girar.

Soltar le mando cóclea. La cóclea se para
Test de funcionamiento cóclea y ruedas

Manteniendo presionado 
el mando de avance 
(fig. 6.D), presione el 
mando cóclea (fig. 6.C).

Las ruedas hacen 
avanzar la quitanieves 
y la cóclea gira.

Suelte el mando 
cóclea (fig. 6.C).

Las ruedas giran y la 
cóclea sigue girando.

Soltar el mando de 
avance (fig. 6.D).

Las ruedas se bloquean 
y la cóclea se para.

Si alguno de los resultados es dife-
rente de lo indicado en las siguien-
tes tablas, ¡no se puede utilizar la 
máquina! Llevar la máquina a un 
centro de asistencia para los contro-
les del caso y para la reparación.

  7.3	 ARRANQUE /TRABAJO

1.	 Abra el grifo del carburante (fig. 5.B).
2.	 Introduzca la llave de seguridad (fig. 5.A).

  7.3.1	 Arranque en frío

1.	 Lleve el acelerador a pleno régimen (fig. 5.C).
2.	 Active el choke (fig. 5.D).
3.	 Presione el mando del cebador (fig. 5.E) dos o 

tres veces. Asegurarse de que el orificio esté 
tapado con el dedo cuando se presiona el 
mando.

4.	 Arrancar con el mando eléctrico (párr. 7.3.4) o 
manual (párr. 7.3.3).

5.	 Desactive el choke (fig. 5.D).

  IMPORTANTE    Antes de trabajar con la máquina, 
esperar algunos minutos para que el aceite se 
caliente.

  7.3.2	 Arranque en caliente

1.	 Lleve el acelerador a pleno régimen (fig. 5.C).
2.	 Verifique que el choke esté desactivado (fig. 5.D).
3.	 Arranque con el mando eléctrico o manual 

(ver párr. sucesivo).
  IMPORTANTE    En el arranque en caliente no 
presione el cebador.
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 NO PRESIONE LAS PALANCAS DE 
CONTROL MIENTRAS ARRANCA EL 
MOTOR (Arranque manual - Arranque 
eléctrico)

  7.3.3	 Arranque manual

Para arrancar manualmente el motor, tirar lentamente 
de la empuñadura  (fig. 5.F) hacia fuera hasta que se 
perciba una cierta resistencia. En ese momento tirar 
con fuerza y acompañar la empuñadura cuando la 
suelte.
Repetir la operación hasta que arranque el motor.

  NOTA    No efectúe más de 3/4 intentos, de 
lo contrario se podría ahogar el motor. Verificar 
las posibles causas de falta de arranque en 
la “Tabla de identificación problemas“.

  7.3.4	 Arranque eléctrico

Asegurarse de que la instalación 
de alimentación esté provista de 
puesta a tierra y salvavidas.

1.	 Introduzca el enchufe del cable de alimentación 
(fig. 5.H) a una toma de alimentación de 230V.

2.	 Presione el botón de arranque (fig. 5.G) para 
para arrancar el motor.

3.	 Una vez puesto en marcha el motor, quitar el 
enchufe de la toma de alimentación.

  7.3.5	 Trabajo

Para trabajar con la máquina, proceder como se 
describe a continuación:
1.	 Mediante el mando correspondiente (párr. 6.2.5), 

oriente la boca de descarga y el deflector.
•  Para aumentar la longitud del chorro de nieve, 

orientar el deflector hacia arriba.
•  Para disminuir la longitud del chorro de nieve, 

orientar el deflector hacia abajo.
2.	 Programe la marcha (fig. 6.A) según 

el recorrido y la cantidad de nieve. 
3.	 Presione el mando cóclea (fig. 6.C) para activar 

la rotación de la cóclea delante.
4.	 Presione el mando de avance (fig. 6.D) para 

accionar la tracción.

  NOTA    Utilizar siempre el motor a pleno 
régimen durante el uso de la máquina.

  7.3.6	 Dirección

Presione los brazos de dirección derecho 
o izquierdo (fig. 6.H, fig 6.I) para girar 
a la derecha o a la izquierda.

  7.3.7	 Cambio de marcha

El cambio de marcha se realiza en movimiento.
Para cambiar de marcha:
•  lleve la palanca del cambio en la posición deseada 

(fig. 6.A).

  IMPORTANTE    El cambio de marcha con la 
máquina parada puede resultar más difícil.

  7.4	 PARADA

Para parar la máquina:
•   suelte le mando cóclea (fig.6.C) 
•   Suelte el mando de avance (fig. 6.D).
Para apagar la máquina, proceder con una de las 
siguientes modalidades:
•  Extraiga la llave de seguridad (fig. 5.A).
•  Lleve el acelerador (fig. 5.C) a la posición de 

parada.
El grifo del carburante siempre debe 
estar cerrado cuando la máquina no 
está en funcionamiento.

El motor podría estar demasiado 
caliente inmediatamente después 
de apagarlo. No toque el tubo ni las 
partes adyacentes. Existe peligro de 
quemaduras.

  IMPORTANTE    Si se debe alejar de la máquina, 
extraiga siempre la llave de seguridad  (fig. 5.A).

  7.5	 RECOMENDACIONES DE USO

•  La evacuación de la nieve resulta más eficaz 
cuando todavía está fresca. Repasar las zonas ya 
limpias para eliminar los residuos de nieve

•  Si es posible, expulsar la nieve en la dirección 
del viento. Controlar la distancia y la dirección del 
chorro de la nieve expulsada.

•  En presencia de viento fuerte bajar el deflector 
para dirigir hacia el terreno la nieve descargada, 
reduciendo las probabilidades de que el viento la 
transporte a zonas inapropiadas.

•  Al final del trabajo, dejar en movimiento la máquina 
durante algunos minutos, para evitar la formación 
de hielo en la boca de expulsión.

•  Mantener siempre una velocidad apropiada a las 
condiciones de la nieve, regulándola de manera 
que la nieve se expulse con un flujo constante.

•  Reducir las revoluciones del motor antes de 
pararlo.

  7.6	 DESPUÉS DEL USO

•  Efectúe la limpieza (párr. 7.4).
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•  Mover varias veces hacia adelante y hacia atrás 
todos los mandos.

•  Verificar que el choke esté acoplado.
•  Comprobar que no haya componentes aflojados 

o dañados. Si fuera necesario, sustituir los 
componentes dañados y apretar posibles tornillos 
y pernos aflojados.

  IMPORTANTE     Cada vez que se deje la máquina 
máquina sin utilizar o sin vigilancia:

•  Active la llave de encendido/seguridad

No cubra la máquina hasta que el 
motor y el tubo estén otra vez ca-
lientes.

8.	 MANTENIMIENTO

  8.1	 INFORMACIÓN GENERAL

  IMPORTANTE    Las normas de seguridad que 
seguir durante las operaciones de mantenimiento se 
describen en el párr. 2.4.

Antes de efectuar cualquier control, 
limpieza o intervención de manteni-
miento/regulación de la máquina:.

•  Detenga la máquina y apague el motor.
•  Asegúrese de que el grupo cóclea está com-

pletamente conectado a tierra (párr. 6.2.8).
•  Asegúrese de que todos los componentes 

móviles estén parados.
•  Espere a que el motor se enfríe.
•  Retire el capuchón de la bujía.
•  Active la llave de encendido/seguridad.
•  Lea las instrucciones correspondientes.
•  Llevar puesta indumentaria adecuada, guan-

tes de trabajo y gafas de protección.
•  Las frecuencia y los tipos de intervención se resu-

men en la "Tabla de mantenimientos» (cap.12). La 
tabla tiene el objeto de ayudarle a mantener efi-
ciente y segura su máquina. En esta se enumeran 
las principales intervenciones y la frecuencia pre-
vista para cada uno de estos. Efectuar la relativa 
acción según el término que se verifica.

•  El uso de recambios y accesorios no originales 
podría tener efectos negativos sobre el funciona-
miento y sobre la seguridad de la máquina. El fabri-
cante no se hace responsable en caso de daños o 
lesiones causadas por dichos productos.

•  Los recambios originales se suministran en 
talleres de asistencia y por parte de vendedores 
autorizados.

  IMPORTANTE    Todas las operaciones de 
mantenimiento y de regulación no descritas en este 
manual deben ser efectuadas por su Vendedor o por 
un Centro especializado.

  8.2	 SUMINISTRO DE CARBURANTE

El suministro debe realizarse con la 
máquina parada y el capuchón de la 
bujía quitado..

Para suministrar el carburante:
1.	 Afloje el tapón de cierre del depósito (fig. 5.I) y 

quítelo.
2.	 Introduzca el embudo suministrado.
3.	 Suministre de carburante.
4.	 Al finalizar el suministro, apriete bien el tapón del 

carburante y limpie las posibles pérdidas.
  NOTA    No llene el depósito de carburante hasta el 
tope. 

  NOTA    Use solo el carburante indicado en la tabla 
de datos técnicos. No utilice otros tipos de carburan-
te. Es posible utilizar carburantes ecológicos, como 
la gasolina a base de alquilatos. La composición de 
esta gasolina tiene un impacto menor en personas y 
ambiente. No están indicados efectos negativos rela-
cionados con el uso de las mismas. Sin embargo en 
el comercio existen tipos de gasolina a base de alqui-
latos para las cuales no es posible dar indicaciones 
precisas con respecto a su uso. Para mayores infor-
maciones se aconseja consultar las instrucciones y 
los datos suministrados por el fabricante de gasolina 
a base de alquilatos.

  NOTA    El carburante se deteriora y no puede per-
manecer en el depósito durante un periodo superior 
a 30 días. Antes del almacenamiento durante un lar-
go periodo, cargar en el depósito una cantidad de 
carburante suficiente para que termine el último uso.

  8.2.1	 Indicador de nivel de gasolina (Fig.5.K)

  8.3	 CONTROL / LLENADO ACEITE MOTOR

Compruebe el nivel del aceite antes 
de cada uso.

  NOTA    La máquina se entrega al usuario sin aceite 
motor.

  8.3.1	 Control / llenado

Procedimiento:
•  Limpie la zona alrededor del tapón (fig. 5.J). Afloje, 

extraiga y limpie la varilla
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•  Introducir completamente la varilla sin atornillarla 
en posición.

•  Volver a sacar la varilla y compruebe el nivel de 
aceite.

•  Proceder al llenado si el nivel está por debajo de 
la señal “L” (fig. 8).

No exceder en el llenado, esto podría 
causar el sobrecalentamiento del 
motor. Si el nivel supera el nivel “H”, 
drenar hasta alcanzar el nivel.

  NOTA    Para el tipo de aceite que usar ver  "Tabla 
datos técnicos".

  8.3.2	 Sustitución

El aceite motor podría estar muy 
caliente si se quita inmediatamente 
después de haber apagado el motor. 
Por lo tanto, dejar enfriar el motor 
durante algunos minutos antes de 
quitar el aceite.

Sustituir el aceite motor con las frecuencia indicadas 
en la "Tabla de mantenimientos". Cambiar el aceite 
más a menudo si el motor debe funcionar en 
condiciones difíciles.
Proceder como se describe a continuación:
1.	 Posicionar un recipiente de recogida al nivel del 

tubo de descarga.
2.	 Quitar el tapón de descarga (fig. 5.L).
3.	 Recoger el aceite en el recipiente.
4.	 Volver a enroscar el tapón de descarga del 

aceite.
5.	 Limpiar las posibles fugas de aceite.
6.	 Llenar con aceite nuevo. Para la cantidad de 

aceite ver “Tabla de datos técnicos”.
7.	 Cada vez que se llena, poner en marcha el motor 

y proceder al mínimo durante 30 segundos.
8.	 Controlar que no haya pérdidas de aceite.
9.	 Apagar el motor. Esperar 30 segundos y 

controlar de nuevo el nivel del aceite. Si 
fuera necesario ver también “control/llenado” 
(párr. 8.3.1).

  IMPORTANTE    Entregar el aceite para la 
eliminación conforme con las normativas locales.

  8.4	 LIMPIEZA

Efectuar las operaciones de limpie-
za con la máquina apagada.  No in-
tente quitar la nieve de la descarga 
sin antes:
•  Soltar el mando cóclea.
•  Apagar el motor.
•  Quitar la llave de encendido.

Limpiar siempre la máquina después del uso Para 
la limpieza, atenerse a las instrucciones siguientes:
•  Utilizar la pala (fig. 1.I) para la limpieza de la boca 

de descarga y para la limpieza de la máquina de 
los residuos de nieve.

•  Limpiar el motor con un cepillo y/o aire comprimido.
•  No pulverizar agua directamente en el motor.
•  Después de la limpieza con agua, poner en 

marcha la máquina y la cóclea para eliminar el 
agua que de los contrario podría penetrar en los 
cojinetes y provocar daños.

  IMPORTANTE    No utilice nunca agua a alta 
presión. Podría dañar los componentes eléctricos.

  8.5	 BUJÍA

Para operaciones en la bujía contactar con un 
Distribuidor o Centro de asistencia autorizado. 
Consultar la tabla de mantenimientos y la tabla de 
identificación de problemas para las intervenciones 
relativas a la bujía.

  8.6	 CARBURADOR

El carburador es ajustado previamente por el 
fabricante. Consultar la tabla de identificación de 
problemas para verificar cuándo es necesario 
intervenir en el carburador (cap. 13).

  8.7	 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACIÓN

•  Mantener apretados tuercas y tornillos para ase-
gurarse que la máquina esté siempre en condicio-
nes seguras de funcionamiento.

•  Controlar regularmente que las tuercas de 
fijación de la boca de descarga estén apretadas 
correctamente.

  8.8	 CÓCLEA (FIG.9)

La cóclea está equipada con chavetas y pasadores 
de seguridad diseñados para romperse si se somete 
a una fuerza que podría dañar partes de la cóclea o 
chimenea de expulsión.
Si una de estas chavetas y/o pernos está roto 
deberá ser sustituido.
Para facilitar la rotación del sinfín, se recomienda 
engrasar periódicamente los orificios y cojinetes del 
eje del sinfín. 

Es aconsejable dirigirse a su con-
cesionario o a talleres autorizados 
para realizar estas operaciones.
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  8.9	 FUSIBLE

Destino Fusible
Alimentación de 

la instalación
eléctrica.

6 A

9.	 ALMACENAMIENTO

Cuando la máquina debe almacenarse 
durante un periodo superior a 30 días:

1.	 Vaciar el circuito de alimentación del carburante:
 – Cerrar el grifo del carburante (fig. 5.B).
 – Arrancar el motor de la máquina y dejarlo en 

movimiento hasta que se pare porque se haya 
agotado del carburante. 

2.	 Retire el capuchón de la bujía.
3.	 Cambiar el aceite motor si la operación no se ha 

efectuado en los tres meses anteriores.
4.	 Limpiar con cuidado la quitanieves.
5.	 Comprobar que la quitanieves no presente 

daños. Si es necesario, realizar reparaciones.
6.	 Si la pintura está dañada, retocarla para evitar la 

oxidación.
7.	 Proteger las superficies metálicas expuestas a la 

oxidación.
8.	 Almacenar la quitanieves en un ambiente 

cerrado, si es posible.
9.	 Asegúrese de que el grupo cóclea esté 

completamente bajado (párr. 6.2.8).

10.	ASISTENCIA Y REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones ne-
cesarias para la conducción de la máquina y para 
un correcto mantenimiento de base que se efectúa 
por el usuario. Todas las intervenciones de regula-
ción y mantenimiento no descritas en este manual 
deben efectuarse en su Distribuidor o en un Centro 
especializado, que dispone de conocimientos y he-
rramientas necesarias para que el trabajo se efectúe 
correctamente, manteniendo el grado de seguridad 
original de la máquina.

Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas 
o por personas no cualificadas conllevan el 
vencimiento de toda forma de Garantía y de toda 
obligación o responsabilidad del Fabricante.

•  Solo los centros de asistencia autorizados efectúan 
las reparaciones y el mantenimiento en garantía. 

•  Los talleres de asistencia autorizados utilizan ex-
clusivamente recambios originales. Los recambios 
y los accesorios originales se han desarrollado es-
pecialmente para las máquinas.

•  Los recambios y los accesorios no originales no 
están aprobados; el uso de recambios y accesorios 
no originales invalida la garantía.

•  Se recomienda llevar la máquina una vez al año a 
un taller de asistencia autorizado para el manteni-
miento, la asistencia y el control de los dispositivos 
de seguridad.

11.	COBERTURA DE LA GARANTÍA

La garantía cubre todos los defectos de los 
materiales y de fabricación. El usuario deberá seguir 
atentamente todas las instrucciones indicadas en la 
documentación adjunta.
La garantía no cubre los daños debidos a:
•  Fata de familiaridad con la documentación adjunta.
•  Descuidos.
•  Uso y montaje incorrectos o no permitidos.
•  Utilización de piezas de recambio no originales.
•  Utilización de accesorios no distribuidos o no 

aprobados por el fabricante.
La garantía tampoco cubre:
•  El desgaste normal de los materiales de consumo 

come correas de transmisión, taladros, faros, rue-
das, pernos de seguridad y cables.

•  Desgaste normal.
•  Motores. Son cubiertos por las garantías del fabri-

cante del motor en los términos y en las condicio-
nes especificadas.

El comprador está protegido por las propias leyes 
nacionales. Los derechos del comprador previstos 
por las propias leyes nacionales no se limitan, de 
ninguna manera, a esta garantía.
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12.	TABLA DE MANTENIMIENTOS

Intervención Periodicidad Párrafo 

MÁQUINA
Control de todas las fijaciones Antes de cada uso 7
Controles de seguridad / Control de los mandos Antes de cada uso 7.2
Limpieza general y control Después de cada uso 8.4
Limpieza del área de descarga 5 horas / después de cada uso 8.4
Lubrificación eje de transmisión 25 horas / después de cada temporada ***
Lubrificación eje de la cóclea 10 horas / después de cada temporada 8.8 ***
Lubricación de cojinetes de la cóclea 25 horas / después de cada temporada ***

MOTOR
Limpieza de la bujía después de cada 100 horas ***
Sustitución bujía después de cada año ***
Control/llenado nivel aceite motor después de cada uso 8.3.1
Sustitución aceite motor  después de cada 6 meses 8.3.2

*** Intervenciones que deben ser efectuadas por vuestro 
Distribuidor o por un Centro de asistencia autorizado

13.	 IDENTIFICACIÓN PROBLEMAS

INCONVENIENTE POSIBLE CAUSA REMEDIO
1.  Falta arranque Llave de encendido no introducida. Introducir la llave de encendido.

Falta de carburante Llenar el depósito con 
carburante limpio y puro.

Choke desacoplado Acoplar el choke.
Cebador no presionado Presionar el cebador
Motor ahogado Esperar algunos minutos antes 

de arrancar. No presione el 
cebador y desacoplar el choke.

Cable de la bujía desconectado Contactar con el centro de 
asistencia autorizado.

Bujía dañada Contactar con el centro de 
asistencia autorizado.

Carburante viejo Contactar con el centro de 
asistencia autorizado.

Agua en el carburante Contactar con el centro de 
asistencia autorizado.

2.  Pérdida de potencia. Expulsión de demasiada nieve Reducir la velocidad 

Tapón depósito carburante 
cubierto de hielo o nieve

Quitar hielo o nieve de arriba y 
alrededor del tapón del depósito.

Silenciador sucio u obstruido Contactar con el centro de 
asistencia autorizado.
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INCONVENIENTE POSIBLE CAUSA REMEDIO
3.  Motor gira al mínimo o 

funciona de manera regular.
El choke está desacoplado Desacoplar el choke.

Carburante viejo Contactar con el centro de 
asistencia autorizado.

Agua en el carburante Contactar con el centro de 
asistencia autorizado.

Carburador necesidad de sustitución Contactar con el centro de 
asistencia autorizado

4.  Vibraciones excesivas Partes aflojadas o cóclea 
o rotor dañados

Apretar todos los dispositivos 
de fijación. Sustituir las partes 
dañadas en un centro de 
asistencia autorizado.

Mango no posicionado correctamente. Asegurarse de que el mango 
esté fijado en su posición.

5.  Pérdida o disminución en 
la expulsión de nieve

Boca de descarga obstruida. Limpiar la boca de descarga
Cóclea bloqueada. Eliminar posibles residuos u 

objetos extraños de la cóclea.
6.  Tracción sin funcionar Cable de mando de accionamiento de 

la tracción no regulado correctamente.
Contactar con el centro de 
asistencia autorizado.

Si ocurre este problema, se debe reemplazar el fusible.
1.  Todas las funciones eléctricas
están fuera de servicio

Fusible dañado Sustituya el fusible.
Contactar con el centro de 
asistencia autorizado

Si los inconvenientes perduran después de haber aplicado las 
soluciones descritas, contactar a su Distribuidor.

14.	 ACCESORIOS POR ENCARGO

  14.1	 PATINES DE PLÁSTICO

Utilícelo cuando trabaje en terrenos blandos, 
como jardines o entradas de vehículos.

  14.2	 CADENAS
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doc_base r.15 - snth-p_0 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Håndført snøslynge /  
Måking-rydding av snø 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
j) Installert nettoeffekt 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                            

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen 
Förarledd snöslunga,  
snöplogning/röjning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
j) Installerad nettoeffekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum                                 

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Sneslynge betjent af gående personer,  
pløjning/rydning af sne 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
j) Installeret nettoeffekt 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
o) Sted og dato                         
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Kävellen ohjattava lumilinko,  
lumenluonti/poisto 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
j) Asennettu nettoteho 
Ilmastointikone-Niittokone / maan ilmaus/haraus 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                               
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Ručně vedená sněhová fréza,  
odhrnování / úklid sněhu  
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý instalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                                
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Odśnieżarka prowadzona przez 
operatora pieszego,  
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
j) Moc zainstalowana netto 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Gyalogvezetésű hómaró, 
hómarás/hóeltakarítás  
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
j) Nettó beépített teljesítmény 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                                

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: 
Снегоочиститель с пешеходным 
управлением,  
уборка/ удаление снега 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего 
сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой 
мощности 
j) Чистая установленная мощность 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата                            

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Ručno upravljana ralica za snijeg, 
čišćenje/raščišćavanje snijega 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
j) Neto instalirana snaga 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                           
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:  
a) Tip / osnovni model Snežni plug za stoječega 
delavca,  
kidanje/odstranjevanje snega 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
j) Neto instalirana moč 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum                              

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Čistač snijega na guranje,  
zgrtanje/čišćenje snijega 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                           

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Ručne vedená snehová fréza,  
odhŕňanie / odpratávanie snehu 
 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                          

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Plug de zăpadă cu conducător pedestru,  
înlăturarea zăpezii cu lopata/îndepărtarea zăpezii 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
j) Putere netă instalată 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data    

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdomas sniego valytuvas,  
sniego kasimas/valymas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
j) Instaliuota naudingoji galia 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data        

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Kājniekvadāms sniega tīrītājs,  
sniega tīrīšana/novākšana  
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
j) Uzstādītā neto jauda 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                          
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Čistač snega na guranje,  
zgrtanje/čišćenje snega 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum                    
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Снегорин управляван от право 
положение,  
изриване / разчистване на снега 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
к) Нетна инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Kõndiva 
juhiga lumepuhur,  
lume kühveldamine/rookimine 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
j) Installeeritud netovõimsus 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali) 
 (Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

 
1. La Società:  ST. S.p.A.  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 
 
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Spazzaneve condotto a piedi /  

                                                                                             spalatura-sgombero neve 
 

a)  Tipo / Modello Base ST 625, ST 665, ST 665 T, ST 726 T, ST 767 H 

b)  Mese/Anno di costruzione  

c)  Matricola  

d) Motore a scoppio 
 
 
 
3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

 
• MD: 2006/42/EC  
 e)  Ente Certificatore  /  
     f) Esame CE del tipo: / 
 
• OND: 2000/14/EC, ANNEX V 

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (Italy)   
e)  Ente Certificatore  / 
  

• EMCD: 2014/30/EU 
• RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU          

 
 

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 
 
ISO 8437-1:2019 
ISO 8437-2:2019 
ISO 8437-4:2019 

EN ISO 14982:2009 
EN 50581:2012 
EN ISO 12100:2010 

 

    
 
 

 ST 625 ST 665, 
ST 665T 

ST 726 T ST 767 H 

g) Livello di potenza sonora misurato 98,96 99,97 103,66 103,06 dB(A) 
h) Livello di potenza sonora garantito 102 103 107 106 dB(A) 
j) Potenza netta installata  5,2 6,2 7,8 9,0 kW 

 
 
 
          n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.   
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco  Veneto (TV)- Italia 
 
 
 
          o) Castelfranco V.to, 07.05.2020                                             CEO Stiga Group 

        Sean Robinson 
                                                                                                             

                                                                                                                          
 
171516222_0  

  
                                                                                                                                                               
 
FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Chasse-neige à conducteur à pied / 
raclage-déblayage neige 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
j) Puissance nette installée 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date    

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Pedestrian controlled Snow 
thrower /  
shovelling-removing snow 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Engine: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
j) Net power installed 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date   

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Handgeführter Schneeräumer /  
schneeschaufeln-räumung 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
j) Installierte Nettoleistung 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum        

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: Lopend 
bediende sneeuwruimer / 
sneeuw schuiven-ruimen 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
j) Netto geïnstalleerd vermogen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                           
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Quitanieves conducido de pie /  
espalado/despeje nieve 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
j) Potencia neta instalada 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha                          
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Soprador de neve para operador 
apeado / 
remoção com pá-remoção da neve 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
j) Potência líquida instalada 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data   
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Εκχιονιστήρας πεζού χειριστή /  
Φτυάρισμα-αποβολή χιονιού 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
j) Καθαρή εγκαταστημένη ισχύς 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı kar temizleme 
makinesi / 
kar küreme-giderme 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
j) Kurulu net güç 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                              
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Расчистувач на снег / 
Чистење-расчистување снег 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
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NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Håndført snøslynge /  
Måking-rydding av snø 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
j) Installert nettoeffekt 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                            

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen 
Förarledd snöslunga,  
snöplogning/röjning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
j) Installerad nettoeffekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum                                 

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Sneslynge betjent af gående personer,  
pløjning/rydning af sne 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
j) Installeret nettoeffekt 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
o) Sted og dato                         
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Kävellen ohjattava lumilinko,  
lumenluonti/poisto 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
j) Asennettu nettoteho 
Ilmastointikone-Niittokone / maan ilmaus/haraus 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                               
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Ručně vedená sněhová fréza,  
odhrnování / úklid sněhu  
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý instalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                                
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Odśnieżarka prowadzona przez 
operatora pieszego,  
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
j) Moc zainstalowana netto 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Gyalogvezetésű hómaró, 
hómarás/hóeltakarítás  
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
j) Nettó beépített teljesítmény 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                                

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: 
Снегоочиститель с пешеходным 
управлением,  
уборка/ удаление снега 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего 
сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой 
мощности 
j) Чистая установленная мощность 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата                            

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Ručno upravljana ralica za snijeg, 
čišćenje/raščišćavanje snijega 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
j) Neto instalirana snaga 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                           
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:  
a) Tip / osnovni model Snežni plug za stoječega 
delavca,  
kidanje/odstranjevanje snega 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
j) Neto instalirana moč 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum                              

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Čistač snijega na guranje,  
zgrtanje/čišćenje snijega 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                           

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Ručne vedená snehová fréza,  
odhŕňanie / odpratávanie snehu 
 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                          

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Plug de zăpadă cu conducător pedestru,  
înlăturarea zăpezii cu lopata/îndepărtarea zăpezii 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
j) Putere netă instalată 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data    

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdomas sniego valytuvas,  
sniego kasimas/valymas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
j) Instaliuota naudingoji galia 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data        

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Kājniekvadāms sniega tīrītājs,  
sniega tīrīšana/novākšana  
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
j) Uzstādītā neto jauda 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                          
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Čistač snega na guranje,  
zgrtanje/čišćenje snega 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum                    
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Снегорин управляван от право 
положение,  
изриване / разчистване на снега 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
к) Нетна инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Kõndiva 
juhiga lumepuhur,  
lume kühveldamine/rookimine 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
j) Installeeritud netovõimsus 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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